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Delavnice so bile namenjene predstavitvam
dela studentov in raziskovalcev v povezavi
z doloeno temo, izpostavitvi glavnih
problemov ter medsebojni izmenjavi mnenj
v obliki diskusije. V tematskem sklopu
Jezik in racunalnistvo je bila delavnica
posvecena razlicnim koherenénim modelom.
V tematskem sklopu Jezik in logika so bile
delavnice posvecene pojmu skladnosti na
meji med skladnjo in semantiko, formalnim
ontologijam v komunikaciji ter dvoumnim
anaforam. V tematskem sklopu Logika in
racunalnistvo pa sta bili delavnici posveceni
logiki védenja ter razumskosti in védenju.

V Studentski sekciji so svoje raziskovalno
delo profesionalnemu ob¢instvu predstavili
dodiplomski in podiplomski Studentje, z
namemom dobiti povratno informacijo o
svojem delu. Vsak dan sta v eni uri svoje
delo, ki po tematiki ni bilo povezano,
predstavila dva $tudenta.

Na stirih vecernih predavanjih so nastopili
Stifje  priznani strokovnjaki na svojem
podro¢ju. Yde Venema (Univerza v
Amsterdamu) je predaval o koalgebri, José
Meseguer (Univerza v Illinoisu) o logi¢nih
in metalogi¢nih okvirjih, Nicholas Asher
(Univerza Texas — Austin) o dinamiéni
semantiki in pragmatiki, Annie Zaenen
(PARC) pa o dostopnosti podatkov kot
zunajskladenjskem psiholingvistiénem de-
javniku za motivacijo skladenjske izbire.

ESSLLI je poletna Sola, ki prinasa veliko
zanimivih informacij o metodologiji inter-
disciplinarnega sodelovanja med jeziko-
slovjem, logiko in racunalniStvom. Vecina
metodoloskih pristopov je zaenkrat osre-
dotocenih na angleski jezik. Sodelovanje
med jezikom in ra¢unalni$tvom je usmerjeno
predvsem v razlicne racunalniske programe
in teorije, s pomocjo katerih bi bilo mogoce
najbolje raCunalniSko oznaciti besedilo
kot celoto in iz besedila dobiti ¢im vec
informacij. Konkretne jezikovne analize na
osnovi predstavljenih metod pa so velikokrat
narejene z ocmi logika ali racunalniskega
strokovnjaka, zaradi Cesar v primerjavi
z diskurzivnimi pristopi pri oblikovanju
racunalniskih algoritmov velikokrat ostanejo
na formalni ravni enega stavka ali dveh.
Zaradi kompleksnosti uporabe taks$nih
programov in operacij je to po eni strani
razumljivo, vendar bi se mogoce vseeno bilo
dobro vsaj na ravni interpretacije podatkov
v vedji meri povezati z jezikoslovci, ki se
ukvarjajo z analizami diskurza kot celote.

Naslednje evropsko mesto, ki bo prizorisce
ESSLLI 0d 6. do 17. avgusta 2007, je Dublin.
Vodstvo organizacijskega odbora je prevzel
Carl Vogel, vodstvo programskega odbora
pa Tomaz Erjavec.

Urska Jarnovic¢
Univerza v Ljubljani, FilozofSka fakulteta
urska.jarnovic@ff.uni-lj.si

Slovenski slavisti¢ni kongres Preseganje meje, Zagreb, 5.-7.

oktober 2006

Prva postaja »slovenisti¢nega misijona«, kot
je »serijo slovenskih slavisti¢nih kongresov
zunaj domacih meja: v Zagrebu, Trstu in
Celovcu« v uvodu v 17. zbornik SDS po-
imenoval njegov urednik in dosedanji
predsednik SDS, Miran Hladnik (na obénem
zboru v Zagrebu je predsedovanje prevzel
Miran Kosuta), je za nami. Ni nakljucje,
da je odlocitev zanjo med drugim ilustriral
tudi s PreSernovimi besedami iz Krsta pri

Savici: »’/M/ed svoje rojake / Slovence
gre, in dalej ¢ez njih mejo, / do smrti tam
preganja zmot oblake’ (poudarki M. H.)«,
predvsem pa je izbiro Zagreba utemeljil s
promoviranjem slovenistike zunaj slovenskih
meja in podpiranjem njenega razvoja na
sosednji univerzi, z uzave$¢anjem potrebe
po prilagoditvi izobrazevalnega sistema
govorcem slovenscine kot drugega/tujega
jezika, z izrazanjem podpore in pomoci
zagrebski slovenski skupnosti (med 1500 in
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3000 Slovencev), v prvi vrsti pa z dejstvom,
»da smo sposobni drugaéne medsebojne
komunikacije, kot jo diktirajo nasi proletarski
rojaki ribi¢i, drvarji, senzacionalisticni
zurnalisti in tako imenovano javno mnenje«.

Se veg, po Hladnikovem mnenju »smo
slavisti na obeh straneh meje (ki se ji, tako
upamo, pocasi izteka rok trajanja) toliko
bolj zadolzeni, da namesto pregrad in
prekopov kazemo na zgodovinske mostove,
jih vzdrzujemo in gradimo nove«. Da torej
presezemo mejo? K temu nas nagovarja na-
slov zbornika Preseganje meje in k temu
smo udelezenci kongresa bili prijazno
povabljeni tudi v pozdravnih mislih govor-
nikov na otvoritvi kongresa: slovenskega
veleposlanika na Hrvaskem, Milana Orozna
Adamica, dekana zagrebske filozofske
fakultete, ki je v svojih prostorih velikodusno
gostila kongres, Miljenka Jurkovic¢a, pred-
stojnika Oddelka za juznoslovanske jezike
in knjizevnosti na zagrebski filozofski
fakulteti, Borisa Pavlovskega, predstojnice
Katedre za slovenistiko, Anite Peti Stantié,
predsednika slavisti¢ne sekcije pri Hrvaskem
filoloSkem drustvu, Marka Samardzije,
prodekana ljubljanske filozofske fakultete,
Nika Jeza, in v imenu odsotne predsednice
Centra za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik,
Simone Kranjc, Marka Stabeja. K temu nas
navsezadnje s svojim prisr¢nim slovensko-
hrvaskim prijateljskim vzgledom navajata
tudi ljubljansko-zagrebska kolega, gonilni
sili zagrebSkega kongresa — Miran Hladnik
in Zvonko Kovac, predstojnik Katedre za

primerjalno  zgodovino juznoslovanskih
knjizevnosti na  zagrebski  filozofski
fakulteti.

Osrednja nit dvodnevnega kongresnega
dogajanja so bile predstavitve v zborniku
objavljenih besedil: razprav, prispevkov
udelezencev dveh okroglih miz, prikazi
novih knjig in projektov, pridruzen jim je bil
popoldanski in vecerni spremljevalni kul-
turni program (branja, koncerti, literarni
vecer), ki sejetretji dan iztekel v dopoldansko
ekskurzijo in otvoritev razstave v zagrebski
Narodni in univerzitetni knjiznici. S 140
prijavljenimi, sodelavci, pomo¢niki, dnevni-

mi obiskovalci in gosti, ki Stevilo udelezen-
cev priblizujejo dvema stotnijama, se
zagrebski kongres po Hladnikovih besedah
uvrs¢a med StevilénejSe v zadnjih letih.
Obseznej$i od lanskoletnega je tudi
letosnji zbornik (356 str.), v katerega je
poleg urednikovega uvoda uvrs¢enih se 19
referatov (predstavljen ni bil edino prispevek
Jozeta ToporisiCa Moja zagrebska leta,
Janez Vrecko pa je prebral besedilo odsotne
Vanese Matajc z naslovom Slovenska
komparativistika in slovenske razlike in
blizine, a s tem tudi vzajemno dopolnjevanje
ob problemu Presernovih poezij). Zbornik
vsebuje Se enajst besedil, vezanih na okrogli
mizi, utemeljitve nagrad SDS, objavo
nagovora Antona VratuSe na Slovenskem
slavisticnem kongresu v Lendavi leta 2005 in
16 predstavitev knjig in projektov, ki se jim
je pridruzilo Se 8 v zborniku neobjavljenih
(Carmen Kenda Jez, Hanna Popowska-
Taborska: Zgodnja zgodovina Slovanov v luci
njihovega jezika, Fedora Ferluga Petronio:
Pjesnicko stvaralastvo Nikole Sopa (1904
1982) izmedu filozofije i kozmologije, Fedora
Ferluga Petronio: Knjizevni plurilingvizem
v okviru slovanskih jezikov. Projekt
Mednarodnega centra za plurilingvizem
na Univerzi v Vidmu, Helena Dobrovoljc:
Slovenska teorija jezikovne naravnosti s
slovenskim (obliko)skladenjskim gradivom,
Jana Zemljari¢ Miklavéic: »Slovens¢ina na
daljavo« ze dostopna na internetu, Metka
Lokar: Predstavitev Centra za slovens¢ino
kot drugi/tuji jezik, Metka Hojnik Verdev:
Celjska literarna revija Vsesledje, Zeljka Fink
Arsovski in Verica Zori¢: 9-jezicni hrvatsko-
slavenski rjecnik poredbenih frazema).

Na cCetrtkovi otvoritveni slovesnosti so bile
podeljene tudi nagrade SDS za leto 2006. Za
zivljenjsko delo jo je prejela Ivana Marija
Potoc¢nik, profesorica slovens¢ine na osnovni
Soli na Prevaljah, kot odli¢ni uciteljici
slovenséine Darinka Ambroz, profesorica
slovens¢ine na Gimnaziji Jozeta Ple¢nika v
Ljubljani, in Irma Kern Slapar, profesorica
slovenséine na Srednji ekonomski Soli v
Kranju, za uspeSen diplomski Studij pa
podiplomska Studentka Urska Pereni¢. Na
petkovem obénem zboru SDS je castni
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¢lan SDS postal France Novak, sodelavec
Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa
ZRC SAZU.

Izbira kongresnega dogajalisca je bila opra-
vicena tudi z izborom tem posameznih sekcij:
Slovenisti¢ni Zagreb (4 oz. 5 prispevkov),
Ilirizem (5), Slovanske literature in slovenska
knjizevnost (3). Na temo odpiranja k Dru-
gemu in veckulturnosti pa so bili ubrani tudi
prispevki sekcije Slovenisticna in primerjalna
literarna veda (3). ZaokroZeno temo so
predstavljali prispevki v tematskem sklopu
Izdajanje slovenske leposlovne klasike (3)
in na okroglih mizah: Slovenist v razredu in
Miladinska knjizevnost. Se posebej glede na
zagrebski prostor domisljeno izbran in med
udelezenci odli¢no sprejet je bil sproscujoc,
smeha poln spremljevalni program: cetrt-
kovo branje trenutno v Zagrebu Zzivecega
slovenskega pisatelja in prevajalca Branka
Gradi$nika (o slovenstvu iz zagrebske, o
Hrvatih s slovenske perspektive iz njegovih
dveh najnovejSih satiri€nih knjig Strogo
zaupno o Sloveniji) in petkovo sreanje s
priljubljeno hrvasko pisateljico in pesnico za
otroke, odrasle in mladino, Sanjo Pili¢ (tudi
pravnukinjo Zofke Kveder).

Slovenisticnemu Zagrebu je prvi dan pripadla
Cast otvoritvenih predavanj, povezale so jih
Stiri okrogle obletnice: 80-letnica Jozeta
Toporisica, ki je na zagrebski univerzi kot
lektor deloval od 1954 do 1965, stoletnica
rojstva Frana Petreta (1906-1978), profe-
sorja slovenske knjizevnosti na zagrebski
univerzi (1950-1975), 80-letnica smrti
Zofke Kveder (1878-1926), ki je dvajset
let prezivela v Zagrebu in je pokopana
na osrednjem zagrebSkem pokopalisc¢u
Mirogoj, in 10-letnica izhajanja reske revije
Rijec¢, casopisa za slavensku filologiju.
Zoltan Jan je v besedilu Prispevek Frana
Petreta k razvoju slovenske literarne vede
poleg predstavitve legendarnega slovenske-
ga profesorja v Zagrebu v enciklopedi-
¢nem zamahu postregel Se s pregledom
nekaterih slovenskih doktoratov na tujih
univerzah, tudi na zagrebski. Francka Premk
je predstavila Slovenisticne prispevke pri
reviji Rije¢ (od 1995 do 2005), Vladka

Tucovi€ prispevek »Silno volim taj grad, koji
je i zao i dobar, i vjeran i nevjeran«: Zofka
Kveder v Zagrebu, Klemen Lah pa Podobo
hrvaskih literarnih likov v slovenskih
zgodovinskih pripovedih. Zanimivo je,
kakor ugotavlja avtor, da so Hrvatje v
primerjavi z drugimi literarnimi liki kljub
pogostim stikom in blizini svojega ozemlja
v slovenskih zgodovinskih pripovedih
zastopani malo tako po kvantitativni kot
po kvalitativni plati, ¢e pa so, in kar je zelo
povedno, sta slovenski in hrvaski literarni lik
prijatelja in zaveznika.

Lik Frana Petreta je povezal dopoldanski in
popoldanski del prvega kongresnega dne,
ki se je nadaljeval s sekcijo Ilirizem. Petre
je namre¢ avtor dveh, z omenjeno temo
povezanih monografij: Vrazova graska leta
(1938) in Poizkus ilirizma pri Slovencih
(1939). Izsledke slednje je v prispevku
Vpliv ilirizma na slovensko knjizevnost:
Stanko Vraz upostevala Blanka Bosnjak
(na kongresu je predstavila tudi svojo
knjigo Premiki v sodobni slovenski kratki
prozi) in zakljucila, da je bilo Vrazovo
pojmovanje ilirizma v skladu z Janom
Kollarjem usmerjeno v »kulturno enovitost
juznih Slovanov in ni zelelo zavestno
posegati v politicna vprasanja«. Nekako
v bran je Stanka Vraza (1810-1851),
»slovenskega uskoka«, kot so imenovali tega
vzhodnostajerskega pesnika, ki se je preselil
v Zagreb in pisal v hrvaséini (njegova
podoba kot simbol Slovenca v Zagrebu pa
krasi platnice tudi sicer barvno pomenljivo
oblikovanega pri¢ujocega zbornika), vzela
Jozica Ceh v prispevku Cankarjev pogled
na ilirizem in novoiliristicne ideje Frana
Ilesica. Opozorila je na pomanjkljivo
Cankarjevo branje PreSernovih pisem
Vrazu, na njegovo napacno interpretiranje
Vrazovega (ne)znanja slovenskega jezika in
na neupostevanje SirSih kulturno-politi¢nih
razmer v Cankarjevem presojanju IleSicevega
novoilirizma. Ce upostevamo ugotovitev
Jozice Ceh, da »so se z Vrazom v preteklosti
ukvarjali predvsem literarni zgodovinarji
s Stajerskega konca (Ivan Macun, France
Kidri¢, Fran Ilesi¢, Matija Murko, Anton
Slodnjak)«, potem obe avtorici zlahtno



90  Ocene in porocila

tradicijo nadaljujeta. Primerjalno se je
slovensko-hrvaske teme lotila Anita Peti
Stanti¢: Zunajjezikovna zgodovina jezika:
Kopitar in Gaj in v opombi napovedala knjigo
o primerjalni zgodovini juznoslovanskih
jezikov. Tudi z zagrebske univerze je
zgodovinarka Zrinka Blazevi¢, ki je na
podlagi svoje doktorske disertacije Ilirski
ideologem tijekom 17. stoljeca: upotrebe,
funkcije i znacenja predstavila Ilirizem kot
heterotipijoterpoudarila: »Zgodnjinovoveski
ilirizem, medbesedilno in meddiskurzivno
povezan s sodobnim nemskim tevtonizmom
in poljskim sarmatizmom, lahko hkrati
opazujemo kot obliko simbolne politi¢ne
prakse in kot sistem kulturalnih reprezentacij
oziroma diskurzivnih konfiguracij kolektivne
identitete, ki jo zaznamujejo polisemicnost,
strukturna in funkcionalna polimorfnost ter
izijemno velik performativen potencial.«
Marko Stabej se je v prispevku Slovens¢ina
in juznoslovanski jeziki: Kako se razumemo?
navezal na prav v zagrebskih kongresnih
dneh veckrat slisano trditev o podobnosti (in
s tem a priori lazji razumljivosti) slovenskega
in hrvaskega jezika: »Skratka: ¢e hocemo
razumeti, lahko razumemo tudi sporocilo,
ki nam je znakovno gledano precej tuje; ¢e
no¢emo razumeti, se nam lahko izmuzne
tudi sporoc¢ilo v najbolj domacem kodu.«

V sekciji Slovanske literature in slovenska
knjizevnost sta na pomanjkanje srednje-
evropske literature v hrvaskih gimnazijskih
ucnih nacrtih za hrvas¢ino (Dolga pot do
sosedove sodobne proze) pokazali Mirjana
Benjak (z univerze na Reki oz. v Pulju)
in Vesna Pozgaj Hadzi (obe tudi urednici
predstavljene knjige Brez predsodkov in
stereoptipov: medkulturna sporazumevalna
zmoznost v druzbenem in  politicnem
kontekstu). Agnieszka Bedkowska Kopczyk
in Michat Kopczyk z univerze v Bielsku-
Biati pa sta predstavila prispevka o polozaju
slovenistike in slovenske knjizevnosti na
Poljskem.

V petkovi sekciji Slovenisticna in primer-
jalna literarna veda je Zgodnje slovenske
polemike o smiselnosti primerjalne knji-
zevnosti predstavil Tone Smolej (z Matejem
Hriberskom je tudi soavtor predstavljene

knjige Retoricne figure), Milena Mileva
Blazi¢ pa Primerjalno mladinsko knjizev-
nost. Zvonko Kova¢ je v Domaci-tuji
(knjizevni) slovenistiki izpostavil mesto
tretjega, to je raziskovalca knjizevnosti kot
druge/tuje (ob nacionalni in primerjalni
literarni vedi) v Wierlacherjevem herme-
nevticnem trikotniku, sicer pa poudaril
pomen slovenskega slavista JoZeta Poga¢nika
na juznoslovanskih univerzah. Izdajanje
slovenske leposlovne klasike sta predstavila:
France Bernik, wurednik Zbranih del
slovenskih pesnikov in pisateljev, in Marijan
Dovi¢, urednik prve znanstvene elektronske
izdaje celotnega pesniskega opusa v slo-
venskem prostoru, Zbranih pesmi Antona
Podbevska. Elektronske znanstvenokriticne
izdaje slovenskega slovstva: Ekdoticna
vodila, standardi in moznosti pa je predstavil
Matija Ogrin (soavtor Tomaz Erjavec).

Okroglo mizo Slovenist v razredu je vodila
Boza Krakar Vogel, sodelovale so profesorice
slovens¢ine: Marjana Hodak, Bernarda
Rovtar, Sonja Hudej in Neza Ritlop, okroglo
mizo Mladinska knjizevnost pa Dragica
Haramija (na kongresu je bila predstavljena
tudi  knjiga, ki jo je uredila: Geniji:
Antologija sodobne slovenske mladinske
kratke proze, in prevodi slovenske mladinske
knjizevnosti v hrvas€ino). Spregovorila
je o Sodobni slovenski mladinski prozi in
prebrala prispevek odsotnega Igorja Sakside:
Sodobna slovenska mladinska poezija.
Jakob. J. Kenda je govoril o dejavnostih
Pionirske knjiznice, Janja Vidmar o Sekciji
za mladinsko knjizevnost pri DSP, Darka
Tancer Kajnih o reviji Otrok in knjiga, Manca
Perko pa o Bralni znacki Slovenije.

Predstavljene so bile nove knjige knjizne
zbirke mariborskega slavistinega drustva
Zora (Melita Zemljak: Trajanje glasov
Stajerskega zabukovskega govora), zbirke
Linguistica et philologica, ki jo izdaja
Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa
(Aleksandra Bizjak: Pridiga kot Zanr,
Natasa Jakop: Pragmaticna frazeologija),
monumentalno delo Irene Avsenik Nabergoj
Ljubezen in krivda Ivana Cankarja,
zbornik 42. SSIJLK: Mesto in mescani v
slovenskem jeziku, literaturi in kulturi (ur.
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Irena Novak Popov) in knjiga Francija
Justa: Panonski knjiZevni portreti. Samo v
zborniku je predstavljena najnovejsa knjiga
Mete Grosman: Razseznosti branja: Za
boljso bralno pismenost. Mojca Nidorfer
Sigkovi¢ je spregovorila o projektu Svetovni
dnevi slovenske literature, Helena Muha o
Globalizaciji jezika, Metka Hojnik Verdev
pa o Slovenséini v okviru projektnega tedna
v prvem letniku prenovljenega programa
Frizer/Frizerka na Srednji strokovni in
poklicni Soli Celje. Rajko Korosec in Bostjan
GroSelj sta avtorja predstavitve Zbirke
Domaca branja medijske hise Delo.

Kot je tole porocilo bilo »hiter predogled«,
ki ne more pricarati tridnevnega pozitivnega
kongresnega vzdusja, tako bosta samo v
spominu (in na fotografijah) ostala koncerta
kantavtorjev Janija Kovacica in Mateja
Krajnca iz spremljevalnega programa, prav
tako pa tudi sprehod po »slovenskem in
slovenistinem Zagrebu«, ki ga je »tréeé¢im
korakom« prelepega zgodnjeoktobrskega
sobotnega dopoldneva vodila izvrSilna

tajnica Sveta slovenske skupnosti v Zagrebu,
Matea Hotujac. Mudilo se nam je namre¢ na
otvoritev razstave Ustvarjalci dveh kultur/
Stvaratelji dviju kultura avtorja Mihaela
Glavana iz ljubljanskega NUK-a, ki jo je v
zagrebski Narodni in univerzitetni knjiznici
ob pozdravnih besedah obeh ravnateljev,
Josipa Stipanova in Lenarta Setinca, odprla
namestnica hrvaskega kulturnega ministra,
Branka Silc. Izid lepo oblikovanega in bogato
slikovno opremljenega razstavnega kataloga
z besedili Vladimirja Osolnika, Zvonka
Kovaca in Mihaela Glavana o slovensko-
hrvaskih literarnih in Studijskih stikih je
bil krona in hkrati odli¢no sklepno dejanje
zadnjega kongresnega dne ter obenem eden
od odgovorov, zakaj Slovenski slavisti¢ni
kongres v Zagrebu.

Vladka Tucovi¢

Univerza na Primorskem,

Fakulteta za humanisticne Studije Koper
viadka.tucovic@guest.arnes.si

KnjiZevnost (tudi) kot sredstvo za vzljubljanje manjSinskega je-
zika: Primer slovensc¢ine v italijanski Furlaniji - Julijski krajini

1 Uvod

Za ohranjanje in razvoj manjSinskega jezika
je zelo pomembno, da se jezik prenasa tudi
na mlajSe generacije, ki ga govorijo in se
ga tudi z veseljem uéijo. Ce se za ulenje
manjSinskega jezika navdusijo tudi otroci
vecéinskega naroda, pa je e toliko bolj vzpod-
budno. Ucitelji manjSinski jezik ucencem
lahko priblizajo tudi s pomocjo pouka knji-
zevnosti, ki ni pomemben samo kot sredstvo
za razvijanje jezikovnih spretnosti, ampak
tudi za razvoj eticnih vrednot, za razvoj
domisljije in miSljenja, za spoznavanje
kulture manjsinskega naroda ipd.

Pomembno je, da otroci Ze na zacetni stopnji
Solanja vzljubijo branje literature, napisane
v slovenskem jeziku, in pouk knjizevnosti v

okviru slovenscine, saj s tem lazje vzljubijo
tudi slovenski jezik, hkrati pa ucenci ob
branju razvijajo tudi sposobnost literarnega
branja oziroma sposobnost zavestnega do-
zivljanja, razumevanja in vrednotenja vse-
bine in oblike raznovrstnih literarnih del.

V nadaljevanju bom predstavila nekatere
rezultate vecletne raziskave, katere glavni
cilj je bil ¢im bolj natan¢na seznanitev s
potekom in z organizacijo pouka knjizev-
nosti in pridobitev podatkov o odnosu
ucencev in uciteljev do pouka slovens¢ine
in pouka knjizevnosti v osnovnih Solah
s slovenskim uénim jezikom v Trzaski,
Goriski in Videmski pokrajini italijanske
dezele Furlanije - Julijske krajine.! Osredo-
tocila se bom predvsem na odnos ucencev do

'Raziskava je potekala od sredine Solskega leta 1999/00 do konca Solskega leta 2002/03.



